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ГЛУБОКОУВАЖАЕМЫЕ КОЛЛЕГИ! 
 

Приглашаем Вас принять участие во  
II  МЕЖДУНАРОДНОЙ  НАУЧНОЙ  КОНФЕРЕНЦИИ 

«ЯЗЫК,  КУЛЬТУРА,  ТВОРЧЕСТВО  В  ТРАНСДИСЦИПЛИНАРНОМ   
ИЗМЕРЕНИИ:  ТРАДИЦИИ  И  ИННОВАЦИИ», 

ПРИУРОЧЕННОЙ К 95-ЛЕТИЮ СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ ПРОФЕССОРА ВЕРОНИКИ НИКОЛАЕВНЫ ТЕЛИЯ, 
 

24–26  ОКТЯБРЯ  2025  ГОДА 
 

Место проведения конференции: 
БЕЛОРУССКИЙ  ГОСУДАРСТВЕННЫЙ  УНИВЕРСИТЕТ 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ  ФАКУЛЬТЕТ 
г. Минск, ул. К. Маркса, 31 

 

ОБЩАЯ ПРОБЛЕМАТИКА КОНФЕРЕНЦИИ 
 Теоретико-методологические проблемы изучения взаимосвязи языка, культуры, образа 

мира, человека говорящего 
 Междисциплинарные подходы к изучению фразеологии и паремиологии 
 Лингвистическая креативность в полидискурсивном пространстве современного социума 
 Образ, метафора, символ в художественном творчестве 
 Язык и культура в полимодальной коммуникации: актуальные проблемы и пути их 

решения 
 Лингвокультурология и прагматика: расширение границ познания языков и культур 
 Современные IT технологии и изучение лингвокультурных процессов и явлений 
 Семиотика культуры и язык: формы их взаимодействия в тексте, дискурсе, коммуникации  
 Универсальное vs. культурно специфическое в языке и дискурсивных практиках  
 Межкультурное общение в современных условиях сетевой коммуникации. 
 Методы корпусной лингвистики в лингвокультурологических исследованиях 
 Прикладная лингвокультурология: актуальные научные задачи и методы 



Рабочие языки конференции: белорусский, русский, английский. 
 

ФОРМАТ  И  РЕГЛАМЕНТ  КОНФЕРЕНЦИИ 
Конференция будет походить в очном формате с возможностью дистанционного участия.  
Планируются 2 пленарных заседания и работа в секциях по указанным направлениям.  

Пленарный доклад – 25 мин. + 5 мин. (обсуждение) 
Доклад в секции – 15 мин + 5 мин. (обсуждение) 

 
РЕГИСТРАЦИЯ  УЧАСТНИКОВ 

Обратите внимание на продление сроков подачи тезисов. 
Для участия в конференции необходимо прислать ТЕЗИСЫ на электронный адрес оргкомитета 

lingcult.conf.2020@yandex.by НЕ ПОЗДНЕЕ 28 ФЕВРАЛЯ 2025 ГОДА.  

Файл с текстом тезисов должен быть представлен в формате *doc или *docx, озаглавлен по фамилии 
и инициалам автора латинскими буквами, например: IvanovAA@doc. 

ТРЕБОВАНИЯ  К  СОДЕРЖАНИЮ  ТЕЗИСОВ  ДОКЛАДА: 
Тезисы доклада (объем – от 2 500 до 4 000 знаков) обязательно включают в себя следующие 

основные позиции:  
– чему посвящен доклад, цель исследования; 
– что и как анализируется: материал исследования, методы и способы анализа; 
– основные результаты исследования, основные выводы; 
– перспективы исследования, значимость для развития науки. 

ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ ТЕЗИСОВ ДОКЛАДА И ОБРАЗЕЦ представлены в ПРИЛОЖЕНИИ 1, 
размещенном в конце Информационного письма. 

Тезисы, не соответствующие заявленной проблематике и/или не отвечающие требованиям 
оформления, не рассматриваются.  

К началу конференции планируется издание МЕЖДУНАРОДНОГО СБОРНИКА МАТЕРИАЛОВ 
КОНФЕРЕНЦИИ в электронном формате с включением в базу данных РИНЦ.  

Участники конференции оплачивают регистрационный взнос в размере 135 белорусских рублей 
для участников из Республики Беларусь, 4 000 российских рублей для участников из Российской 
Федерации, 40 американских долларов или 35 евро для участников из европейских и других стран и 
включает в себя: 1) участие в конференции, 2) информационное сопровождение конференции, 
3) макетирование программы, 4) сертификат об участии, 5) опубликование тезисов в электронном 
сборнике материалов конференции с включением в базу данных РИНЦ.  

Рассмотрение заявок будет проходить с 10 ФЕВРАЛЯ ПО 30 АПРЕЛЯ.  

Результаты рассмотрения заявок будут высланы ДО 30 АПРЕЛЯ. При положительном решении 
участникам конференции направляются реквизиты для оплаты регистрационного взноса. Обращаем 
Ваше внимание, что в случае написания тезисов в соавторстве, регистрационный взнос оплачивается 
каждым из авторов в полном размере. 

Участникам конференции будет предложена культурная программа, информация о которой будет 
разослана дополнительно.  

Обращаем Ваше внимание, что все командировочные расходы несет направляющая сторона. 

Все вопросы, связанные с организацией и проведением конференции, просим направлять на 
электронную почту организационного комитета: lingcult.conf.2020@yandex.by  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 
ТРЕБОВАНИЯ  К  ОФОРМЛЕНИЮ  ТЕЗИСОВ 

Тезисы подаются на одном из трех рабочих языков конференции; общий объем – от 2500 до 
4 000 знаков (включая пробелы). 
1. Указывается проблематика, из списка на первой странице информационного письма 
(выравнивание по левому краю, без отступа, кегль ‒ 14, курсив). 
2. Через одну строку – УДК (выравнивание по левому краю, без отступа, кегль ‒ 14).  
3. Через одну строку – инициалы и фамилия автора/авторов строчными буквами, полужирным 
прямым шрифтом (между инициалами и фамилией должен быть неразрывный пробел: Ctrl + Shift + 
пробел), ученая степень обычным шрифтом (выравнивание по левому краю, без отступа, кегль ‒ 14).  
4. На следующей строке – вуз/организация, город, страна (всё полностью, сокращения не 
допускаются) обычным шрифтом (выравнивание по левому краю, без отступа, кегль ‒ 14).  
5. Через одну строку – инициалы и фамилия автора/авторов на английском языке строчными 
буквами, полужирным прямым шрифтом (между инициалами и фамилией – неразрывный пробел), 
ученая степень (дается как в образце) обычным шрифтом (выравнивание по левому краю, без отступа, 
кегль ‒ 14). 
6. На следующей строке – вуз/организация, город, страна на английском языке (полностью, 
сокращения не допускаются) обычным шрифтом (выравнивание по левому краю, без отступа, кегль ‒ 
14).  
7. На следующей строке – адрес электронной почты [для Организационного комитета, 
публиковаться не будет].  
8. Через одну строку – название тезисов прописными буквами, полужирным прямым шрифтом, 
без точки в конце названия (выравнивание по центру, без отступа, кегль ‒ 14).  
9. Через одну строку – название тезисов на английском языке прописными буквами, 
полужирным прямым шрифтом, без точки в конце названия (выравнивание по центру, без отступа, 
кегль ‒ 14).  
10. Через одну строку – краткая аннотация на том языке, на котором пишется основной текст 
тезисов (без слов В статье..., В докладе…, сразу с глагола: Рассматриваются вопросы…): 3‒4 
предложения (выравнивание по ширине, без отступа, кегль ‒ 12, курсив). 
11. На следующей строке – ключевые слова на том языке, на котором пишется основной текст 
тезисов: 4‒6 слов, приводятся через точку с запятой (выравнивание по ширине, без отступа, кегль ‒ 12, 
курсив). 
12. Через одну строку – краткая аннотация на английском языке (если тезисы на английском 
языке, то на белорусском или русском языке): 3‒4 предложения (через одну строку, выравнивание по 
ширине, без отступа, кегль ‒ 12, курсив). 
13. На следующей строке – ключевые слова на английском языке (если тезисы на английском 
языке, то на белорусском или русском языке): 4‒6 слов, приводятся через точку с запятой 
(выравнивание по ширине, без отступа, кегль ‒ 12, курсив).  
14. Через одну строку – текст тезисов (выравнивание по ширине, абзацный отступ – 1 см, кегль – 
14, интерлиньяж – одинарный).  
15. Через одну строку после текста тезисов дается список использованной литературы в 
алфавитном порядке, не нумеруется, озаглавливается как «Библиографические ссылки» 
(выравнивание по центру, без отступа, кегль ‒ 12).  
16. Внутритекстовые ссылки оформляются в квадратных скобках, где указывается фамилия 
автора, год издания статьи/книги и, если приводится цитата или изложение взглядов цитируемого 
автора, то страница или диапазон страниц, например: [Арутюнова 1990: 5‒12]; для электронных 
изданий: [Иванов http]. 
17. Текст оформляется без переносов, между инициалами и фамилией упоминаемых 
исследователей ставится неразрывный пробел, различаются тире и дефис, между цифрами ставится 
короткое тире. 
  



Образец  оформления  тезисов 
 
Проблематика: Междисциплинарные подходы к изучению фразеологии и паремиологии 
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НАЗВАНИЕ ПРОПИСНЫМИ БУКВАМИ  
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